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Visplašāk pazīstams ir vārds ciems, kam 
atbilst lietuviešu kiẽmas, tas saistāms arī ar 
latviešu kaimiņš, lietuviešu kaímas, senprūšu 
caymis “Dorf ”.1 Šis vārds ir arī latviešu literā-
rās valodas vārds un ar nozīmi ‘apdzīvota vie-
ta vai savrupsētu grupa’ sastopams Kurzemē, 
biežāk Lejaskurzemē, Ziemeļkurzemē, arī 
gar Kurzemes un Vidzemes jūrmalu un visai 
kompakti Ziemeļaustrumvidzemē un Latgales 
ziemeļu daļā. 

Daži piemēri*: mums te bi vairak ciem —  
Angerciems, Upatciems, Iersciems un ta tur 
jūrmale Ancē, Kadilu cīmā beja pīci saime-
nīki Annā, purva ciems Ibenete Baldonē, be-
ļavīšūs pa vacam lilu cīmu nau̯ Beļavā, tur 
oiz meža ir Terešku cīms Bejā, te bi vairak 
ciem — Pūkciems, Putn nciems Cērē, ka bi 
kādas sešas septiņas mājas kuopā, ta jau bi 
ciems Džūkstē, te bii̯ divi ciemi: zadminieki 
un kŗūtenieki Kalētos, Bìete̦ru cīms nav tu-
oli nu mousīm Karvā, tur, kur mājs vairāks 
kuope, tur i ciems Kazdangā, mums i Slipiņ-
ciems Kurmālē, mums i daudz ciem Laucie-
nā, Gailišcieme daudz māj Lībagos, mums 
šite i Je̦lgavciems, Liepupe i Ve̦le̦nciems —  

tur i četrs piecs mājs, tie i ve̦le̦nciemeš Lie-
pupē, Vidzemē i lili cīmi, pa septiņas, osti-
ņas muojas Litenē, ciems så:ka, kad vairāk 
s tu kuopā Lubejā, Bib nu ciems, Zvejnieku 
ciems Medzē, Pušmucovys cīms rūbežojās 
ai Latyšu cīmu Mērdzenē. Kaires ciems, 
Jūrmalciems Nīcā, ir veci vietu nosaukumi:  
Iec nciems, Plāņu ciems Ozolniekos, pālieši 
pazīst Ārcem (Ārciemu), Svēcem (Svētciemu) 
Pālē, Zabolova ir latvišu cims nū se̦nim lai-
kim, Zaiceva — tis gon krīvu cims Pededzē, 
Skatres ciems, Muižu ciems Pērkonē, mums 
bi atsevišķs mājs, mums tād ciem nebi Po-
ciemā, pagastuos bija ciemi Rāmuļos, Sakas 
ciems Sakā, tād maz pils tiņ såu pa ciem 
Salacā, gar jūr stiepas Zvei̯niekciems Skultē, 
vietas nosaukums Brāļu ciems Tāšos, Lapsiņ-
ciems i pusmuiž. Tūjā, m s dzīve̦ Uguņcieme̦ 
Ulmalē, ciems i tāc nuosauciens, viena māju 
strīpa Valgundē, šis ir Vānes ciems Vānē, 
cīmi piec kara [pēc Pirmā pasaules kara — 
A.S.] rozguoja iz gobalu Viļakā, Vaigažciems, 
Rūstužciems Viļķenē, agrāk jau a mājas bij 
ciemuos Virbos.

Dzīvošanu ciemos nereti noteica arī tādi 
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faktori kā kopīga nodarbošanās, it sevišķi 
zvejniecība, arī konkrētā dzīves vieta, piemē-
ram, kā to liecina ilustratīvais materiāls no 
Ziemeļkurzemes (Zūrām), lieli meži, kuros 
kompakti dzīvot vienkārši bija drošāk: bi tād 
ciem — to jo bi liel mēž, un ta bail bi vienam 
dzīvt, ta dzīve ciemes.

Pēc Otrā pasaules kara vārds ciems, kā 
zināms, ieguva oficiāla termina nozīmi ‘ad-
ministratīvi teritoriāla vienība laukos, arī at-
tiecīgā teritorija’ visā Latvijā. Rezultātā vārda 
ciems nozīmes krustojās. Mūs pielika pie 
Priekules ciem’ klāt Asītē, nuo Gaujienas 
pogasta tagad sadalīti četri ciemi Gaujienā, 
tagad te Cuodes ciems Codē, tagat jir Zosa 
un Dignōajis cīms Dignājā, tagad e̦sam pie 
Ce̦svaine̦s ciema Grašos, nu jau ir ciemi, 
pogasta vairs nau̯ Grostonā, mes asam pī 
Ilze̦nes cīma Ilzenē, tagad pagastu vietā 
ciemi Mazsalacā, tagad jou pogostu par cie-
mu såuc. Mētrienā. 

Tā kā materiālu vākumos ne katrreiz norā-
dīta šī vārda semantika, nereti nav iespējams 
konstatēt vārda ciems lietojuma nozīmi attie-
cīgajā izloksnē. Tomēr visai daudzos gadīju-
mos atrodamas piebildes, ka vārds ciems ir 
jauns vārds vai arī pats apzīmējamais jēdziens 
(visbiežāk kolhozu laikos uzceltie ciemati) ir 
jauns, piemēram, tagat ir ciems, bet tā tei-
ca — miesc Dzelzavā, tān jau soka i cīms 
Kārsavā, mums i tagad Dīķer un Ķuoņ ciems 
Ķoņos, agrāk sādža, tagad ciems Sniķerē, te 
jau mums tagad Viesatu ciems Strutelē. 

Izlokšņu materiālos no vairākām vietām 
Vidzemē (ap Valmieru, Cēsīm) atrodamas 
piebildes, ka ciema jēdziens nav pazīstams, 
jo blīvi sabūvētas apdzīvotas vietas laukos 
šeit nav raksturīgas. Nereti piebildes, ka 
vārdu ciems nelieto, atrodamas arī no citām 
vietām Kurzemē un Vidzemē, arī no turienes, 
kur sastopamas blīvas apbūves lauku mājas. 
Plašākiem vispārinājumiem diemžēl trūkst 
materiālu. 

Kā sarunu valodas vārds visā Latvijā pa-
zīstams vārds miests, taču izloksnēs tas reģis-
trēts galvenokārt Vidzemē, Sēlijā, dažviet arī 

Latgalē. Pēc Jāņa Endzelīna domām, vārds 
miests līdz ar lei. miẽstas un senprūšu mes-
tan aizgūts no slāvu valodām2. Vārds miests, 
kā liecina izlokšņu materiāli, visbiežāk apzī-
mē blīvi apbūvētu vietu, parasti nelielu pil-
sētiņu, kurai nav pilsētas tiesību, piemēram, 
miesti ir mozākas pilsātas Ļaudonā, seņuok 
te beja mīsts (par Krāslavu) Skaistā, agrāk 
Krustpili sauca par miestu, tagad par pilsātu 
Sāvienā. Par miestiem senāk saukti arī Viļāni, 
Aknīste u.c. mūsdienu mazpilsētas. Dažkārt 
vārds miests apzīmē pagasta centru, piemē-
ram, Ērģemes miests, arī Ļaudonas, Kalupes, 
Baltinavas, Šķilbēnu miests. Vidzemē turklāt 
vārds miests attiecināts arī uz māju grupu, 
piemēram, te bii̯ tādi miesti, tur tā piecas, 
se:šas mājas Adulienā, Ēģemes miests Ēr-
ģemē, Strencis bi miests Ēvelē, Kolaņģu 
miestā bij ostiņas mājas Lizumā, Švilpuku 
mīsts Sauka pogastā Saukā, Joāiet iz Kuožu 
miestu (Kožas — četras mājas kopā); Staidu 
miestiņš Sinolē. 

Vārds miests ar nozīmi ‘māju puduris’ 
sastopams vēl arī Kārķos, Naukšēnos un ci-
tur. Mūsdienās vārds miests, kā jau minēts, 
ir kļuvis par sarunvalodas vārdu un nereti to 
lieto ar zināmu nozīmes nokrāsu, piemēram, 
Viesīte — Āžu miests (Aknīstē), Guostiņi — 
Zarnu miests (Līvānos, Pļaviņās).

Atsevišķās Vidzemes izloksnēs (Bilskā, 
Galgauskā, Lejasciemā, Lizumā, Rankā, Si-
nolē, Tirzā) reģistrēts ciema nosaukums pa-
lata (polata), piemēram, palata (piecas sētas 
pavisam) — Plaukti (divas sētas), Ruikas 
(trīs sētas) Bilskā, te mājas sacēluši cieši 
kopā, baidoties no vilkiem un sirotājiem — 
polatā Lejasciemā, tur bij mājas lielā polatā 
Lizumā, Luķu palata (četras sētas vienkop) 
Rankā; mūs noāburguos bij Staidu polata, tur 
bij četras moājas un četri saimenieki Sino-
lē. Savukārt Palata kā mājvārds reģistrēts arī 
Smiltenē3 un Skrīveros4.

Ar nozīmi ‘ciems’ vārds palata dots arī 
Kārļa Mīlenbaha un Jāņa Endzelīna “Latviešu 
valodas vārdnīcā”. Pēc J. Endzelīna domām, 
tas ir aizguvums no krievu полата ‘pils’5. 
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Edīte Hauzenberga min igauņu vietvārdus 
Palata, Pala, Palu un saista tos ar igauņu 
pala ‘Hitze, Brand’6. Taču Daina Zemzare 
tikai vienā vai divos Lejasciema ciemu (pa-
latu) nosaukumos saskata igaunisku cilmi 
un min divus citus vārdus, kuri, pēc viņas 
domām, varētu būt saistāmi ar igauņu pala 
‘Brand’ — palastene, kas apzīmē degušas 
vietas, izdegumus, un Palanu pūrs taču tajos 
nevarētu būt droša saistība ar vārdu palata7. 
Iespējams, ka šis nosaukums atspoguļo līdu-
mu saimniecību un ienācējus, kas apmetās 
mežos, līda līdumus un iekopa laukus.

Igauņu valodniece Marija Muste, savukārt 
uzskata, ka vārds palat(i)8 ir aizguvums no 
krievu полати un igauņu valodā tam ir vairā-
kas nozīmes, kas saistāmas ar jēdzienu ‘vie-
ta’– guļamtelpa, guļas vieta, pirts lāva, grīda, 
paaugstinājums. Vārds palat(i), kā to rāda 
M. Mustes izstrādātā karte, kompaktā are-

ālā sastopams Igaunijas dienvidaustrumos9. 
Tieši no šī apvidus Vidzemes ziemeļaustru-
mu daļā 17.–18. gs. ir ienākuši Dienvid-
austrumigaunijas igauņi, kurus Lejasciema 
apkārtnē sauca par leiviem10. Tātad atliek 
secināt, ka vārds palata minētajās Ziemeļ-
austrumvidzemes izloksnēs nostiprinājies ar 
pārveidotu nozīmi ‘apdzīvota vieta’ un jopro-
jām glabā ienācēju dienvidigauņu pēdas (sk. 
1. karti)**. 

Pededzē līdzās vārdam ciems reģistrēts 
nosaukums puostaža (ilustratīvā materiā-
la un plašāka skaidrojuma diemžēl trūkst). 
Latviešu literārajā valodā vārdam puostaža 
ir nozīme ‘vieta, kur (kas, parasti celtnes) ir 
nopostīts, pilnīgi iznīcināts, pārvērsts drupās; 
tas, kas ir atlicis pēc (kā) postīšanas’.11 Par 
puostažām vai puostašām vietām Ziemeļ-
austrumvidzemē dēvēti karu un sirotāju no-
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postītie ciemi, šis vārds lietots arī vēsturisko 
dokumentu tulkojumos12. J. Endzelīns vārdus 
puostaša, puostaža saista ar krievu пустошь 
‘mežonīgs apvidus’13. Vladimira Dāla vārd-
nīcā vārds пустошь savukārt dots ar nozīmi 
‘viensēta, kas atrodas tālu no apdzīvotām vie-
tām, arī neapstrādāta zeme, atmata’14. Igau-
ņu valodā sastopamie vārdi puustus ‘Einöde 
Würste’, arī puusta, puustamaa u. c. tiek uz-
lūkoti par aizguvumiem no krievu пустошь, 
пустой15. Arī jau minētajā M. Mustes grāma-
tā vārdam puustus igauņu dienvidaustrumu 
izloksnēs dotas līdzīgas nozīmes — ‘lauku 
māja, viensēta, nolaista, pamesta viensēta, 
papuve, atmata’– un tas tiek saistīts ar krievu 
пустошь16.

Kā redzams, latviešu izlokšņu vārdam pu-
ostaža ir radniecīga semantika arī igauņu va-
lodas dienvidaustrumu izloksnēs, iespējams, 
ka tas senāk attiecināts uz nolaistu vai ļoti 
nabadzīgu, varbūt arī kādreiz nopostītu cie-
mu, tāpat kā, piemēram, arī dažviet Latga-
les dienvidos un Sēlijā sastopamais vietvārds 
Pustoška (ciema nosaukums) Višķos, Maltā, 
Laucesā. Arī Bejas pagastā konstatēts vec-
saimniecības nosaukums Puostaža (Pūstaža). 
Nav izslēgts arī, ka Pededzē reģistrētais vārds 
puostaža ar nozīmi ‘ciems, apdzīvota vieta’ 
savulaik attiecināts tikai uz konkrētu vietu vai 
arī saistīts ar kādu vēsturisku notikumu.

Latgalē (vietumis arī Sēlijā) vēsturiski ir 
izveidojies atšķirīgs apdzīvoto vietu tips, kura 
nosaukums latviešu literārajā valodā ir sādža. 
Sākotnēji tās bijušas nelielas blīvi rindveidā 
sabūvētas lauku apdzīvotas vietas, kuras 20. 
gs. 20. gados tika sadalītas viensētās, tā iz-
veidojot grupveida apdzīvotu vietu ar vairāk 
vai mazāk izklaidus lauku saimniecībām, ku-
rām ir kopīgs nosaukums, bet parasti nav at-
sevišķu mājvārdu. Jāpiebilst, ka 20. gs. 20.–
30. gados mākslīgi dotie mājvārdi Latgalē 
neiesakņojās. Tāpēc Latgalē nereti divdesmit 
un pat trīsdesmit no vienas sādžas izgājuša-
jām viensētām bija viens kopīgs nosaukums 
(tagad viensētu skaits ir krietni sarucis). Taču 
viensētu diferencēšanai šeit kalpoja un jo­

projām kalpo tautā dotie māju nosaukumi 
jeb mājvārdi, kas tikai retos gadījumos bija 
oficiālie mājvārdi. Šo neoficiālo mājvārdu 
pamatā visbiežāk bija īpašnieku vārdi vai to 
saīsinājumi, uzvārdi, iesaukas, arī viensētas 
atrašanās vieta attiecībā pret apkārtnes ob-
jektiem. Ilustrācijai daži mūsdienās sagla-
bājušies Rēzeknes rajona Nautrēnu pagasta 
vecie māju vārdi, kuru motivācijas pamatā:
1.	 Māju atrašanās vieta, piemēram, Aluoti 

(latg. Olūti, sal. olūts ‘avots’), Bē̦rzu gals 
(latg. Bārzu gols), Kalnapari (latg. Kol-
nopori, pamatā vārdi kalns un apars > 
opors ‘zema vieta, kur sakrājas ūdens’), 
Lejieši (latg. Lejīši), Sila mala (latg. Syla 
mola);

2.	 Personvārdi (vārdi un uzvārdi), piemē-
ram, Andreiki (no Andrejs), Augustāni 
(no Augusts), Dekšņi (no uzvārda Deks-
nis), Eisaciene (latg. Eisacīne, pamatā 
uzvārds Eisaks), Garadņiči (no uzvārda 
Garadņičs), Gedrovka (no mežsarga vār-
da (uzvārda — ?) Gedris, kas, iespējams, 
ir lietuviešu personvārda Giedris adaptēta 
izloksnes forma), Jānīši (latg. Juoneiši, 
pamatā deminutīva forma no personvārda 
Jānis), Jurkiši (no Juris >Jurka), Kazmeri 
(no personvārda Kazimirs latgaliskās for-
mas Kazmers), Vinceiši (pamatā deminu-
tīva forma no personvārda Vincents saīsi-
nājuma Vincs);

3.	 Iesaukas, piemēram, Rupuciene (latg. 
Rupucīne, sal. rupucis ‘krupis’), Stipri-
nieks (latg. Stiprinīks), Vuškiene (latg. 
Vuškīne, sal. vuška ‘aita’);

4.	 Īpašnieka nodarbošanās vai sociālais 
stāvoklis, piemēram, Krauči (sal. krau-
cis ‘drēbnieks’, kas līdz ar lei. kraučius 
aizgūts no poļu krawiec17, Kruodzinieki 
(latg. Krūdzinīki), Kučeri (sal. latg. kučers 
‘kučieris’, Puodnieki (latg. Pūdnīki), Rati-
nieks (latg. Ratinīks, sal. ratinīks ‘amat-
nieks, kas gatavo vērpjamos ratiņus’), 
Žikari (Nautrēnu izloksnē novecojušajam 
vārdam žikars ir nozīme ‘ienācējs’, arī ‘ie-
gātnis’, taču L. Latkovskis min variantu 
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žeikars no Varakļāniem ar nozīmi ‘saim-
nieks, iedzīvotājs, nievājuma vārds’.18 Jā-
piebilst, ka šie nosaukumi nav īpašnieku 
uzvārdi;

5.	 Ar materiālo kultūru saistītā leksika, pie-
mēram, Barišnieki (latg. Barišnīki, vārds 
barišnïeks (< kr. бapишниk) ‘zirgu mi-
jējs, tirgotājs’ mūsdienās uzskatāms par 
novecojušu), Cīnējumi (izl. Ceineimi, 
kam pamatā izloksnē novecojis vārds cī-
nējums (ceineims) ‘līdums’, kas savukārt 
atvedināms no darbības vārda cīnēt ‘tīrīt’, 
arī: ‘līst līdumu’, sal. arī cìsts (ceists) ‘tīrs, 

nevainīgs’, kas radniecīgs sl. čistъ vai arī 
aizgūts no tā19, Kopči (radniecīgs ar latv. 
kupača, kupica, kupice, līdz ar igauņu 
kupits aizgūta no kr. кoпица20). Šie un 
daudzi citi Nautrēnu mājvārdi atroda-
mi arī Andras Zubko-Melnes izveidotajā 
Nautrēnu vietvārdu digitālajā kartē.21

Pēc Latvijas neatkarības atjaunošanas 
savrupsētām atkal ir nosaukumi arī Latgalē. 
Dažkārt iedzīvināti arī senie mājvārdi, pie-
mēram, nosaukums Bārzsolys (Bē̦rzsalas). 
Būtu nepieciešams izsekot šo neoficiālo un 
oficiālo mājvārdu mijiedarbībai dažādos laika 
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posmos. Tas varētu būt atsevišķs pētījums, 
balstīts uz vēstures arhīvos saglabātiem do-
kumentiem. 

Vārds sādža, kas latviešu valodā ir aizgu-
vums no lietuviešu valodas, Latgales izloks-
nēs ir literārisms, tas acīmredzot ticis ieviests 
visai plaši sastopamā slāvisma deravņa (dze-
ravņa) vietā, kas bija carisma laikā ieviestais 
ciema apzīmējums. Pēckara gados spēcīga-
jā krievu valodas ietekmē tā lietojums atkal 
ir paplašinājies. Daži piemēri: seņuok mäs 
dzeivavom Bašku deraunī Aizkalnē, is keidys 
dzeraunis? — is Stapuļu dzeraunis Bērzgalē, 
mums dzeraunē ogruok laikim pa svādinem 
taiseja večeriņkys Galēnos, vieļoik ītaisē ško-
lys pa dzeraunem Nautrēnos.

Taču vārds sādža visai plaši sastopams 
Zemgalē, tas reģistrēts arī dažās Kurzemes 
dienvidu izloksnēs. Daži piemēri: sādža — 
mums te dažas bi:ja tādas Baldonē, sādžā 
vairākas mājas Birzgalē, sādža, taga ciems 
Elejā, senāk sauca par sādžām, tagad saka —  
ciems Iecavā, ciemā ir vairāk mājas kuo-
pā, sādža — taisnā strīpā Ikšķilē, mums ir 
ciems vis: pagasc, bet sādža ir sīkāka vie-
nība Īslīcē, ir Sādžiņa — zaldātu zemes. Te 
sādžu nibija Jaunsvirlaukā, Cūc nu sādžus, 
Putr nu sādžus Jēkabniekos, tur jau tādām 
sādžām ir bijušs ar tās mājs kuopā Mūsā, 
te tāda Cūku sādža, tādas zaldātu mājeles 
Penkulē, agrāk sādža, tagad ciems Sniķe-
rē, Rūduļu sādža Ukros, agrāk bij tāds kā 
trīs četrs mājs, tād kā sādža Vecsaulē, tā-
das vairākas zemnieku mājas kuopā i sādža 
Vecumniekos. 

Zemgales izloksnēs reģistrēti arī citi vār-
da sādža varianti: forma ar saglabātu seno 
u-celmu sādžus — Cūc nu sādžus, Putrēnu 
sādžus Jēkabniekos; J. Endzelīna, E. Hau-
zenbergas “Papildinājumos un labojumos 
Latviešu valodas vārdnīcai”22 dots variants 
sāžus no Džūkstes (es pa tuo sāžu vien e̦smu 
nuodzīvājis), bet K. Mīlenbaha “Latviešu va-
lodas vārdnīcā”23 — no Biržiem reģistrētais 
variants sāģis (tur ir liels sāģis māju), kas aiz-
gūts no lietuviešu dialekta sōdžis < sōdžius.

Latviešu valodas vārds sādža (un varianti) 
veido nepārtrauktu kopējo areālu ar lietuvie-
šu valodas vārdu sodžia (sk. 2. karti). Gan 
latviešu valodas sādža, gan lietuviešu sodžia 
izplatīti senajā zemgaļu teritorijā. 

Rucavā pierakstīts vārds sāda ‘ciems’, 
kurš tiek uzskatīts par iespējamu aizguvumu 
no lietuviešu soda, kas izplatīts plašā teri-
torijā Lietuvas ziemeļrietumu daļā (Papas 
ciêms, Ķuõņu sãda // Ķuõņu ciêms; no li. 
sodà?)24.

Latgales dienvidos, vietumis arī Sēlijā pla-
ši sastopams ciema nosaukums sala (sola). 
Arī Lietuvas ziemeļaustrumos uz austrumiem 
no Ignalinas, kā arī lietuviešu salās Baltkrie-
vijā izplatīts vārds salà ar nozīmi ‘ciems’ (sk. 
2. karti). Daži piemēri: solā beja vīnpacmit 
ustobu, vīnpacmit sātu Asūnē, Roksolā brōļs 
bej par gonu Atašienē, Putnu sola, tur četras 
sātas Bebrenē, myusu sola Daugovys krostā 
Dvietē, Lazdānu solys ļauds labi dzeivava, 
par tū, ka tī beja loba zems Kalupē, myusu 
sola pavysam moza Līksnā, vīnsātuos izguo 
vyss apvyds, saucies sola Nīcgalē, sola jir 
vairōkas mōjas kūpā Rubeņos. 

Pēc J. Endzelīna domām, vārda sala nozī-
me ‘ciems’ varētu būt abstrahēta no vietvār-
diem ar komponentu sala. Savukārt Antons 
Breidaks uzskata, ka latviešu sala ‘ciems’ ir 
radniecīgs lei. salà un kr. село, kuri pieder pie 
indoeiropiešu saknes sel- ar nozīmi ‘dzīves 
vieta’. Radniecīga nozīme ‘ciems, pagalms, 
māja, mājoklis’ konstatēta arī citās indoeiro-
piešu valodās.25 

Divdesmitā gadsimta trīsdesmitajos ga-
dos vārds sala ar nozīmi ‘ciems’, kā to liecina 
izlokšņu materiālu vākumi, bijis sastopams 
daudz plašākā teritorijā, kur mūsdienās to ir 
aizstājis slāvisms dzeravņa (Pildā, Mērdze-
nē, Varakļānos u. c.). Vēl plašāk vārds sala 
bijis izplatīts kā vietvārdu (apdzīvotu vietu) 
komponents, piemēram, Vidsala, Kazsala  
(daudzi dzerauņu — Arklinīki, Kozsola, 
Vycsola Varakļānos, Melnā sala Lubānā, 
Valtersala Mētrienā, V cumsalas Praulienā, 
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Egļu sala Saikavā). Kā liecina ilustratīvais 
izlokšņu materiāls, minētās savrupās apdzī-
votās vietas (parasti viensētas vai viensētu 
grupas) ir mežu vai purvu norobežotas no 
apkārtnes, piemēram, Opsola (< Ap(š)sala), 
Rāgsola (< Ragsala) un Siksola (< Sīksa-
la) Mētrienā atrodoties mežu un purvu vidū, 
plūdu laikā esot kā tādas salas; Pranču sola, 
Zierņu sola — meža vydā taidys kei solys 
Nautrēnos. Jāpiebilst, ka vārdam sala gan 
izloksnēs, gan literārajā valodā ir arī nozī-
me ‘klajums meža vidū, augstāka vieta pur-
vā’. Valdis Juris Zeps, pētīdams vārda sala 
biežumu vietu nosaukumos, konstatējis, ka 
visvairāk vietvārdu ar komponentu sala sa-
stopams Latgales rietumu un ziemeļrietumu 
daļā — mežiem un purviem bagātākajā te-
ritorijā, bet visretāk — Latgales dienvidu un 
dienvidrietumu daļā, kur vārdam sala ir cita 
nozīme –‘ciems’.26 

Ņemot vērā to, ka vārds sala parasti ir to 
apdzīvoto vietu komponents, kuras arī reāli 
dabā ir ar nozīmi kā ‘klajums mežā, augstāka 
vieta purvā’, nav izslēgts, ka Dienvidlatgales 
un Sēlijas vārdam sala ‘ciems’un Latgales rie-
tumu un Vidzemes dienvidrietumos izplatīta-
jam vārdam sala kā vietas nosaukuma kom-
ponentam ir atšķirīga nozīmju attīstība.

Izlokšņu ilustratīvajā materiālā no visiem 
Latvijas novadiem sastopams arī nosaukums 
gals, kurš apzīmē vai nu vairākas zemnieku 
mājas vai māju grupas. Nereti tās ir pagas-
ta nomales, piemēram, Melnajā galā igau-
ņi dzīvuoja (Melnais gals saukts tādēļ, ka 
iedzīvotājiem (igauņiem?) bijusi tumšāka 
sejas un matu krāsa) Lejasciemā, pagasta 
gali: Taukais ciems, gauciemieši (Gaujas 
ciemieši), arī: Gaujas gals Lenčos, ciemu 
nebij: Klajumgals, Mežgals Lutriņos, ta  
ciemu nebij, Naukš nos bii ̯ Nurm gals Pik-
sāru gal ̂s, Naukšēnos, Rekļagols — četras, 
piecas sādžas ap kādreizējo krogu (kroga 

īpašniekam bijis uzvārds (iesauka?) Rek-
lis) pagasta nomalē Nautrēnos, Aucu gals, 
Ķiļķe ̦nu gals pie pašas Muižu upes. atnāca 

Ķiļķēnu gala puiši Pērkonē.
Tā, piemēram, Zaļmuižas jeb Nautrēnu 

pagastā 1911. gadā izdots zemes īpašu-
ma plāns, kurā zemes gabala nosaukums ir  
S tmaļa gals (Sātmaļa gols), salīdzinājumam 
lauka nosaukums Alùota gàls (Ołote Gałs, 
Ołota Gałs) 18. gs. arhīva materiālos27.

Apbūve, kā zināms, veidojusies arī ap baz-
nīcām, muižām, krogiem, stacijām u. c., taču 
šķiet, ka šais gadījumos apdzīvotajām vietām 
īpašu nosaukumu nav. Turpmākiem pētīju-
miem būtu nepieciešams plašāks izlokšņu un 
arī vēstures arhīvu materiāls. Sevišķi vērtīgas 
vēsturiskās ziņas varētu sniegt 17.–19. gs. 
kartes, dvēseļu jeb ļaužu revīziju uzskaites la-
pas, apdzīvotu vietu saraksti, muižu inventa-
rizācijas akti, baznīcu grāmatas — dzimušo, 
mirušo, laulāto reģistri, 1897. gada tautas 
skaitīšanas anketas, 20. gs. 20.– 30. gadu 
saimnieciskās darbības un iedzīvotāju skaitī-
šanas dokumenti.

Diemžēl atbildes uz “Latviešu valodas 
dialektu atlanta Leksikas daļas” jautājumu 
par blīvi apbūvēto apdzīvoto vietu nosauku-
miem nav viendabīgas, bieži vien trūkst ilus-
tratīvā materiāla, kas palīdzētu atklāt vārda 
nozīmi. Tas skaidrojams gan ar pieraksta ne-
pilnībām, gan dažreiz arī ar materiālu vācēja 
nepietiekamu izpratni par jautājumā ietvertā 
vārda nozīmi. 

Kā redzams no aplūkotā materiāla, ap-
dzīvotu vietu nosaukumiem latviešu valodas 
izloksnēs ir visai liela nosaukumu dažādība. 
Kartēs attēlotais latviešu valodas materiāls 
kopā ar lietuviešu un igauņu valodas attie-
cīgajiem nosaukumiem atspoguļo dažāda 
senuma un dažādas cilmes vārdus, kuros 
ietvertas arī etnogrāfiskas un vēsturiskas zi-
ņas. 
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ORTSCHAFTSNAMEN IN MUNDARTEN DES LETTISCHEN

Anna Stafecka

Zusammenfassung

Schlüsselwörter: Mundart, dialektahle Lexik, Ortschaft

In den Landgebieten Lettlands sind historisch zwei Typen der Ortschaften entstanden, und 
zwar — Einzelhöfe und kleine dicht besiedelte Orte oder Gruppen von Einzelhöfen. 
Anhand von erhaltenen Antworten auf die Frage 473 ”ciems, sādža, sala ..“ des Fragebo­
gens Latviešu valodas dialektu atlanta materiālu vākšanas programma (Programm der 
Materialsammlung für den Dialektatlas des Lettischen) wird im Artikel vorwiegend der 
zweite Typ von Ortschaften mit mehreren mundartlichen Namen auf dem lettischen Lande 
behandelt. 
Am weitesten ist der Name ciems verbreitet. Dieser Name ist ein Wort der lettischen Hochsprache 
und kommt in der Bedeutung 'eine Ortschaft oder eine Gruppe von Einzelhöfen' in Kurland, 
öfters in Niederkurland, in Nordkurland, auch an der kurländischen sowie livländischen Küste 
und ziemlich kompakt in Nordostlivland und im nördlichen Teil von Latgale vor.
Der Name miests ist in ganz Lettland als ein umgangssprachliches Wort bekannt, in den 
Mundarten aber ist er vorwiegend in Livland, Augšzeme und sporadisch in Latgale fixiert.
In manchen Mundarten Nordostlivlands ist der Dorfname palata (polata) fixiert, dem verwandter 
estnischer Name palat(i) anhand von Daten der von estnischer Sprachwissenschaftlerin 
M. Must erarbeiteten Karte in einem kompakten Areal im Südosten Estlands vorkommt. Gerade 
aus dieser Gegend sind in der Mitte des 17. Jahrhunderts im nordöstlichen Teil Livlands die 
sog. Leivu bzw. Esten aus Südestland eingewandert; ihre Nachkommen haben noch bis zur 
Mitte des 20. Jh. estnisch gesprochen.
In einigen Mundarten Nordostlivlands ist neben dem Wort ciems der Name puostaža fixiert (es 
mangelt bedauerlicherweise sowohl an illustrativem Material als auch an einer Erläuterung). 
Das lettische mundartliche Wort puostaža hat eine mit dem in den südöstlichen Mundarten 
des Estnischen verbreiteten Namen puustus ähnliche Semantik; möglicherweise wurde es auf 
ein verkommenes oder ziemlich armes, vielleicht auch einst verwüstetes Dorf bezogen.
In Latgale (sporadisch auch in Augšzeme) hat sich historisch ein unterschiedlicher Typ von 
Ortschaften mit dem lettischen hochsprachlichen Namen sādža gebildet. Ursprünglich sind 
das kleinere kompakte, in Reihenfolge bebaute ländliche Siedlungen gewesen; zu Beginn des 
20. Jh. wurden sie in Einzelhöfe parzelliert, wodurch eine gruppenweise besiedelte Ortschaft 
mit mehr oder weniger verstreuten Bauernhöfen entstand. Diese Bauernhöfe trugen einen 
gemeinsamen Namen; separate Gesindenamen waren nicht vorhanden. Die in den 20er–
30er Jahren des 20.  Jh. künstlich gegebenen Gesindenamen haben sich in Latgale nicht 
verwurzelt. Als Ergebnis trugen in Latgale etwa zwanzig und sogar dreißig aus einer Siedlung 
ausgetretene Einzelhöfe einen gemeinsamen Namen. Zur Differenzierung von Einzelhöfen 
dienten hier aber damals wie heute die im Volk üblichen Gesindenamen, die nur selten mit den 
offizielllen Gesindenamen übereinstimmen. Diese inoffiziellen Gesindenamen waren zumeist 
auf Besitzernamen oder ihre Abkürzungen, Familiennamen, Spitznamen sowie auf die Lage des 
Einzelhofes den Objekten der Umgegend gegenüber basiert.
Das Wort sādža, ein litauisches Lehnwort im Lettischen, gilt in den Mundarten von Latgale 
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als hochsprachlich; es wurde wohl zum Ersetzen des ziemlich weit verbreiteten Slawismus 
deravņa (dzeravņa), der zur Zeit des zaristischen Regimes eingeführten Dorfbezeichnung, 
angeboten. Das Wort sādža kommt aber ziemlich oft in Zemgale vor, es wurde auch in einigen 
Mundarten Südkurlands fixiert.
Das lettische Wort sādža bildet ein kontinuierliches gemeinsames Areal mit dem litauischen 
Wort sodžia. Sowohl lett. sādža als auch lit. sodžia sind im einstigen Territorium der Semgaller 
verbreitet. 
Im südlichen Teil von Latgale, sporadisch auch in Augšzeme, ist der Dorfname sala (sola) weit 
verbreitet. Auch in Nordostlitauen, östlich von Ignalina, sowie in den litauischen Sprachinseln 
in Weißrussland ist das Wort salà mit Bedeutung 'Dorf' verbreitet. In den 30er Jahren des 
20. Jh. kam das Wort sala laut mundartlicher Materialsammlungen in einem merklich weiteren 
Territorium vor. 
Im illustrativen Mundartmaterial aus allen Gebieten Lettlands kommt auch der Name gals vor, 
der entweder mehrere Bauernhöfe oder Gruppen von Bauernhöfen bezeichnet. Nicht selten 
sind das entlegene Orte der betreffenden Landemeinde.
Die Bebauung hat sich bekanntlich auch um die Kirchen, Güter, Schenken, Bahnhöfe 
u. dgl. gebildet; in diesen Fällen aber tragen die Ortschaften wohl keine Sondernamen. Für 
weitere Forschungen wären umfangreichere mundartliche Materialien sowie historische 
Archivmaterialien notwendig.


